


1

Contents

31.Image du produit
72.Précautions
83.Was ist in der Box
114.Guide d'installation
235.Guide d'utilisation

5.Manual de operaciones 23

1.Foto del producto 3
2.Instrucciones de seguridad 7
3.Qu'y a-t-il dans la boite 8
4.Guía de instalación 11

23

3
7
8
11

23

3
7
8
11

23

3
7
8
11

23

3
7
8
11

23

3
7
8
11

23

3
7
8
11

5. Bedienungsanleitung

1.Product
2. Sicherheitshinweise
3.Cosa c'è nella scatola
4.Installationsanleitung

5. Guida operative

1. Display del prodotto
2. Istruzioni per la sicurezz
3. Qué hay en la caja
4. Guida all'installazione

5. 操作ガイド

1. 製品イメージ
2. 安全上の注意
3. 箱の中身
4. インストールガイド

5. 

1. 
2. 
3. 
4. 

31.Product Display
72.Safety Instructions
83.What's in the box
114.Installation Guide
235.Operation Guide

5. 

1. 
2. 
3. 
4. 

5. 

1. 
2. 
3. 
4. 



23

3
7
8
11

23

3
7
8
11

23

3
7
8
11

23

3
7
8
11

2

Contents

1.A termék bemutatása
2.Biztonsági információ
3.A csomagolás tartalma
4.Összeszerelési útmutató
5.Használati útmutató

1.Představení výrobku
2.Poučení o bezpečnosti
3.Obsah balení
4.Postup sestavení
5.Návod k obsluze

2

1.Predstavenie výrobku
2.Poučenie o bezpečnosti
3.Obsah balenia
4.Postup montáže
5.Návod k obsluze

1.ΠΡΟΙΟΝ
2.ΑΣΦΑΛΕΙΑ
3.ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
4.ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
5.ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ



1

Product Display

This manual is a general version. The appearance of the product you buy may be different. Please refer to the actual product

Dieses Handbuch ist eine allgemeine Version. Das Erscheinungsbild des von Ihnen gekauften Produkts kann unterschiedlich sein. Bitte beziehen Sie sich auf das aktuelle Produkt

Ce manuel est une version générale. L'apparence du produit que vous achetez peut être différente. Veuillez vous référer au produit rée

Questo manuale è una versione generale. L'aspetto del prodotto acquistato potrebbe essere diverso. Si prega di fare riferimento al prodotto reale

Este manual es una versión general. La apariencia del producto que compra puede ser diferente. Por favor, consulte el producto real

このマニュアルは一般版です。 購入した商品の見た目が異なる場合があります。 実際の商品をご参照ください
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Toto je obecná verze příručky. Vzhled Vámi zakoupeného výrobku se může lišit. Vždy se prosím řiďte vlastnostmi skutečného výrobku.
Ez az útmutató általános változata. A megvásárolt termék ettől eltérhet. Kérjük, mindig az adott termék jellemzői szerint járjon el.

Toto je všeobecná verzia príručky. Vzhľad vami zakúpeného výrobku sa môže odlišovať. Vždy sa, prosím, riaďte vlastnosťami skutočného výrobku.
Το παρόν εγχειρίδιο είναι γενικό. Το προϊόν που αγοράσατε, μπορεί να είναι διαφορετικό από αυτό που απεικονίζεται.
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Make sure turn off the rocking function on page 16 and enable it only if you need. 

Stellen Sie sicher, dass die Wippfunktion auf Seite 16 deaktiviert ist und nur bei 
Bedarf aktiviert wird.

Assurez-vous de désactiver la fonction de bascule à la page 16 et de l'activer 
uniquement si vous en avez besoin.

Assicurarsi di disattivare la funzione di oscillazione a pagina 16 e abilitarla 
solo se necessario.

Asegúrese de desactivar la función de balanceo en la página 16 y actívela 
solo si lo necesita.

必ず16ページのロッキング機能をオフにし、必要な場合にのみ有効にしてください.

Ujistěte se, že funkce houpání (strana 16) je vypnutá a zapněte ji pouze v případě
potřeby.

Győződjön meg arról, hogy a lengés funkció (16. oldal) ki van kapcsolva, és csak
szükség esetén kapcsolja be.

Uistite sa, že funkcia hojdania (strana 16) je vypnutá a zapnite ju iba v prípade 
potreby.

Βεβαιωθείτε ότι έχετε απενεργοποιήσει τη λειτουργία παλινδρόμησης στη σελίδα
16 και ενεργοποιήστε την μόνο εάν χρειάζεται.



 Safety Instructions

1

1.Do not use chair for other purposes other than originally intended by the manufacturer.
2.Do not use the chair as a ladder.
3.We recommend to place chair on soft coverings when used on hard floor to avoid damage.
4.Chair is designed for flat surface use.
5.Chair is designed for single person use.
6.We recommend not to move the chair with objects on it.
7.Do not place the chair near flammables for the risk of fire hazard.
8.Avoid long time direct sunlight.
9.Keep away from fire or water hazards.
10.Use a soft dry cloth for general cleaning and maintenance of the chair.  Do not apply 
corrosive chemicals on the chair.
11.Do not dismantle parts outside of original installation procedures.

1.N'utilisez pas de chaise à d'autres fins que prévu initialement par le fabricant.
2.Il est interdit de monter sur une chaise ou de l'utiliser comme une échelle lorsqu'il y a un risque de provoquer
 un basculement.
3.Nous recommandons de placer la chaise sur des revêtements doux lorsqu'elle est utilisée sur un plancher dur 
pour éviter tout dégât.
4.La chaise est conçue pour une utilisation à plat.
5.Ce produit est limité à l'utilisation d'une personne, à deux ou plus, il y aurait un certain risque.
6.Faites attention à ne pas déplacer la chaise avec des objets.
7.Ne placez pas la chaise à proximité de produits inflammables pour diminuer le risque d'incendie.
8.Évitez l'exposition directe au soleil pendant longtemps.
9.Tenez à l'écart des risques d'incendie ou d'humidité.
10.Utilisez un chiffon doux et sec pour le nettoyage et l'entretien général de la chaise. Ne pas appliquer de produits 
chimiques corrosifs sur la chaise.
11.Il est interdit de démonter la barre de gaz, etc.

1.No utilice la silla para otras actividades distintos a los originalmente intentado por el fabricante
2.No tampopco la use como una escalera
3.Se recomienda colocar la silla sobre superficie blandos cuando se usa en suelo duro para evitar daños.
4.La silla está diseñada para un uso superficial plano.
5.La silla está diseñada para uso individual.
6.Recomendamos no mover la silla con objetos sobre ella.
7.No coloque la silla cerca de materiales inflamables por el riesgo de incendio.
8.Evite la luz solar directa durante mucho tiempo.
9.Manténgase alejado de los riesgos de incendio o agua.
10.Utilice un paño suave y seco para la limpieza general y el mantenimiento de la silla. No aplique productos 
químicos corrosivos en la silla.
11.No desmonte las piezas fuera de los procedimientos de instalación originales.

1.Verwenden Sie den Stuhl nicht für andere Zwecke als vom Hersteller vorgesehen.
2.Verwenden Sie den Stuhl nicht als Leiter.
3.Um Beschädigungen zu vermeiden, empfehlen wir, den Stuhl auf weiche Beläge zu legen, wenn er 
auf hartem Boden verwendet wird.
4.Chair ist für den Gebrauch auf ebener Fläche ausgelegt.
5.Chair ist für den Einzelgebrauch konzipiert.
6.Wir empfehlen, den Stuhl nicht mit Gegenständen zu bewegen.
7.Stellen Sie den Stuhl nicht in der Nähe von brennbaren Gegenständen auf, da Brandgefahr besteht.
8. Vermeiden Sie lange Zeit direktes Sonnenlicht.
9. Halten Sie sich von Feuer oder Wassergefährdungen fern.
10.Verwenden Sie zur allgemeinen Reinigung und Wartung des Stuhls ein weiches trockenes Tuch. 
Nicht bewerben ätzende Chemikalien auf dem Stuhl.
11.Demontieren Sie keine Teile außerhalb der ursprünglichen Installationsverfahren.

1. Non utilizzare la sedia per altri scopi diversi da quelli originariamente previsti dal produttore.
2. Non usare la sedia come scala.
3. Si consiglia di posizionare la sedia su rivestimenti morbidi se utilizzata su pavimenti duri per evitare danni.
4.La copertura è stata progettata per l'utilizzo su superfici piane.
5.Chair è progettato per l'uso da parte di una sola persona.
6. Raccomandiamo di non spostare la sedia con oggetti sopra di essa.
7. Non posizionare la sedia vicino a materiali infiammabili per il rischio di rischio di incendio.
8. Evitare la luce solare diretta da molto tempo.
9. Tenere lontano da pericoli di incendio o di acqua.
10. Utilizzare un panno morbido e asciutto per la pulizia generale e la manutenzione della sedia. Non applicare
prodotti chimici corrosivi sulla sedia.
11. Non smontare parti al di fuori delle procedure di installazione originali.
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 Safety Instructions

1. 本来の目的以外の目的で椅子を使用しないでください.
2. 転倒の危険性がありますので、椅子に登ったり、はしごの代わりにしないでください.
3. 床の上で直接使う場合は、キズ防止のためマットなどを敷いての使用をお勧め致します.
4. 椅子は傾斜の無い平らな床での使用のために設計されています.
5. 椅子は一人乗りで使用するように設計されています.
6. 椅子を荷台の代わりにされないことをお勧めします.
7. 火災の危険があるため、椅子を可燃物の近くに置かないでください.
8. 長時間の直射日光を避けてください.
9. 火災や水の危険から遠ざけてください.
10. 椅子の一般的な清掃とメンテナンスには、柔らかい乾いた布を使用してください。 腐食性のある薬品は塗布
しないでください.
11. 取り付け手順以外で部品を分解しないでください.

1. Nepoužívejte křeslo pro žádné jiné účely, než pro které bylo určeno výrobcem.
2. Nepoužívejte křeslo jako stupadlo.
3.  V místnostech s tvrdou podlahou doporučujeme umístit pod křeslo měkkou podložku.
4. Křeslo bylo navrženo pro použití na rovném povrchu.
5. Křeslo bylo navrženo pro použití jednou osobou.
6. Doporučujeme během přemisťování z křesla odstranit veškerou zátěž.
7. Neponechávejte křeslo v dosahu hořlavin z důvodu nebezpečí požáru.
8. Chraňte křeslo před dlouhodobým vystavením přímému slunečnímu světlu.
9.  Chraňte křeslo před vystavením ohni a vodě.
10.  Pro běžnou údržbu a čištění křesla používejte suchý hadřík. Nenanášejte na křeslo korozivní chemikálie.
11.  Křeslo nerozebírejte, s výjimkou postupu sestavení v této příručce.



 Safety Instructions

1. Ne használja a széket más célra, mint amire azt a gyártó szánja.
2.  Ne használja a széket fellépőként.
3.  Kemény padlójú helyiségekben javasoljuk, hogy helyezzen egy puha szőnyeget a szék alá.
4.  A széket sík felületen történő használatra tervezték.
5. A széket egyszemélyes használatra tervezték.
6.  Javasoljuk, hogy minden súlyt vegyen le a székről, mielőtt mozgatja.
7.  A tűzveszély miatt ne hagyja a széket gyúlékony anyagok közelében.
8.  Óvja a széket a hosszan tartó közvetlen napfénytől.
9. Védje a széket tűztől és víztől.
10. A szék rutinszerű karbantartásához és tisztításához használjon száraz ruhát. A székre ne vigyen fel maró hatású vegyszereket.
11. Ne szerelje szét a széket, kivéve az ebben a kézikönyvben leírt összeszerelési eljárás alapján.

1. Nepoužívajte stoličku na žiadne iné účely, než na ktoré bola určená výrobcom.
2. Nepoužívajte stoličku ako stúpadlo.
3. V miestnostiach s tvrdou podlahou odporúčame umiestiť pod stoličku mäkkú podložku.
4. Stolička bola navrhnutá na použitie na rovnom povrchu.
5. Stolička bola navrhnutá na použitie jednou osobou.
6. Odporúčame počas premiestňovania odstrániť zo stoličky všetku záťaž.
7. Neponechávajte stoličku v dosahu horľavín z dôvodu nebezpečenstva požiaru.
8. Chráňte stoličku pred dlhodobým vystavením priamemu slnečnému žiareniu.
9. Chráňte stoličku pred vystavením ohňu a vode.
10.  Na bežnú údržbu a čistenie stoličky používajte suchú handričku. Nenanášajte na stoličku korozívne chemikálie.
11.  Stoličku nerozoberajte, s výnimkou postupu montáže v tejto príručke.

1. Μην χρησιμοποιείτε την καρέκλα για διαφορετική χρήση από αυτή που αναφέρεται από τον κατασκευαστή.
2. Μην χρησιμοποιείτε την καρέκλα σαν σκάλα.
3. Προτείνεται να χρησιμοποιήσετε την καρέκλα πάνω σε μαλακό προστατευτικό δαπέδου προς αποφυγή φθοράς.
4. Η καρέκλα σχεδιάστηκε για να χρησιμοποιείται σε επίπεδο δάπεδο.
5. Η καρέκλα σχεδιάστηκε για να χρησιμοποιείται από ένα μόνο άτομο τη φορά.
6. Προτείνεται να μην χρησιμοποιείτε την καρέκλα για τη μεταφορά αντικειμένων.
7. Μην τοποθετείτε την καρέκλα κοντά σε εστίες θερμότητας.
8. Αποφύγετε την εκτεταμένη έκθεση της καρέκλας στον ήλιο.
9. Απομακρύνετε την καρέκλα από επικείμενο κίνδυνο φωτιάς ή νερού.
10. Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό και στεγνό πανί για τον καθαρισμό της καρέκλας.Μην χρησιμοποιείτε χημικά για τον καθαρισμό της.
11. Μην αποσυναρμολογείτε τους μηχανισμούς της καρέκλας.
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What's in the box

1. 背もたれX1
2: クッションX1
3. 5つ星ベースX1
4. アームレストX2
5. ヘッドピローX1
6. 腰枕X1
7. ユニバーサルホイールX5
8. シートアジャスターX1
9. ピストンX1
10. ダストカバーX1
11. サイドカバーX1
12. ネジキットX1
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1. Schienale X1

2: Cuscino X1

3. Base a cinque stelle X1

4. Bracciolo X2

5. Cuscino per la testa X1

6. Cuscino lombare X1

7. Ruota universale X5

8. Regolatore del sedile X1

9. Pistone X1

10. Coperchio antipolvere X1 

11. Copertura laterale X1

12.Kit viti X1

1. Backrest X1

2: Cushion X1

3. Five star base X1

4. Armrest X2

5. Head pillow X1

6. Lumbar pillow X1

7. Universal wheel X5

8. Seat adjuster X1

9. Piston X1

10. Dust cover X1

11. Side cover X1

12.Screw kit X1

1. Rückenlehne X1

2: Kissen X1

3. Fünf-Sterne-Basis X1

4. Armlehne X2

5. Kopfkissen X1

6. Lendenkissen X1

7. Universalrad X5

8. Sitzverstellung X1

9. Kolben X1

10. Staubschutz X1

11. Seitenabdeckung X1

12.Schraubensatz X1

1. Dossier X1

2: Coussin X1

3. Base cinq étoiles X1

4. Accoudoir X2

5. Oreiller de tête X1

6. Oreiller lombaire X1

7. roue universelle X5

8. Réglage du siège X1

9. Piston X1

10. Housse de protection X1

11. Capot latéral X1

12. Kit de vis X1 

1. Respaldo X1

2: Cojín X1

3. Base de cinco estrellas X1

4. Apoyabrazos X2

5. Almohada para la cabeza X1

6. Almohada lumbar X1

7. rueda universal X5

8. Ajustador de asiento X1

9. Pistón X1

10. Cubierta antipolvo X1

11. Cubierta lateral X1

12 Kit de tornillo X1
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What's in the box

1. Opěradlo X1

2. Sedák X1

3. Pětiramenný podvozek X1

4. Sada šroubů X1

5. Polštářek pod hlavu X1

6. Bederní polštářek X1

7. Píst X1

8. Protiprachová krytka X1

9. Postranní krytky X1

10.Seřizovač sedáku X1

11.Opěrky rukou X2

12.Univerzální kolečka X5

1. Πλάτη X1
2. Κάθισμα X1
3. Βάση X1
4. Χερούλια X2
5. Μαξιλάρι αυχένα  X1
6. Μαξιλάρι μέσης X1
7. Τροχοί X5
8. Κάλυμμα σκόνης πιστονιού X1
9. Πιστόνι X1
10. Μηχανισμός ελέγχου καρέκλας X1
11. Πλαϊνά καλύμματα X2
12. Σετ βιδών X1

1. Háttámla X1

2. Ülés X1

3. Csillagláb X1

4. Csavarkészlet X1

5. Fejpárna X1

6. Derékbetét X1

7. Gázlift X1

8. Porvédő sapka X1

9. Oldalsapkák X1

10. Ülésállító X1

11. Karfák X2

12.Univerzális görgők X5

1. Operadlo X1

2. Sedadlo X1

3. Päťramenný podvozok X1

4. Súprava skrutiek X1

5. Vankúšik pod hlavu X1

6. Bedrový vankúšik X1

7. Piest X1

8. Protiprachová krytka X1

9. Postranné krytky X1

10. 10.Nastavovač sedadla X1

11. Opierky rúk X2

12. Univerzálne kolieska X5



 Installation Guide

Installa le ruote
Inserire le ruote negli slot

 Install the wheels
Insert the wheels into the slots

 Installieren Sie die Räder
Setzen Sie die Räder in die Schlitze ein

 Installer les roues
Insérez les roues dans les fentes

Inserte las ruedas en las ranuras

 Installare la base, i coperchi e il pistone
Inserire il pistone nella base e applicare il coperchio antipolvere

 Install the base, covers and piston
Insert the piston into the base and put on the dust cover  

 Installieren Sie die Basis, die Abdeckungen und 
den Kolben
Setzen Sie den Kolben in die Basis ein und setzen Sie die Staubschutzkappe 
auf

 Installer la base, les couvercles et le piston
Insérez le piston dans la base et mettez le couvercle anti-poussière

Instale la base, las cubiertas y el pistón
Inserte el pistón en la base y coloque la cubierta antipolvo

ベース、カバー、ピストンを取り付けます
ピストンをベースに挿入し、ダストカバーを取り付けます

1 2 

ホイールを取り付けます
ホイールをスロットに挿入します
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 Připevněte kolečka
Vložte kolečka do otvorů 

 Görgők rögzítése
Helyezze be a görgőket a nyílásokba.

Pripevnite kolieska
Vložte kolieska do otvorov.

Připevněte podvozek, kryty a píst
Vložte píst do podvozku a nasaďte protiprachovou krytku

 A csillagláb, a sapkák és a gázlift rögzítése
Helyezze be a gázliftet a vázba és helyezze fel a porvédő sapkát

 Pripevnite podvozok, kryty a piest
Vložte piest do podvozka a nasaďte protiprachovú krytku.



 Installation Guide

 Εγκαταστήστε τους τροχούς. 
Εισάγετε τους τροχούς στις οπές της βάσης.

 Εγκαταστήστε το πιστόνι και το κάλυμμά του.
Εισάγετε το πιστόνι στην οπή της βάσης και τοποθετήστε από πάνω το 
κάλυμμα σκόνης.

1 2 

1
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 Installation Guide

Installare i braccioli
Avvitare i braccioli con 8 membri dell'equipaggio nei fori sul retro 
del cuscino（Distingua i braccioli sinistro e destro）

 Install the armrests
Screw on the armrests with 8 crews into the holes on the back of 
the cushion（Distinguish the left and right armrests）

 Installieren Sie die Armlehnen 
Schrauben Sie die Armlehnen mit 8 Besatzungen in die Löcher auf 
der Rückseite des Kissens
（Unterscheiden Sie die linke und rechte Armlehne）

 Installez les accoudoirs
Visser les accoudoirs avec 8 équipages dans les trous à l'arrière du 
coussin（Distinguer les accoudoirs gauche et droit）

Instalar los reposabrazos
Atornille los reposabrazos con 8 tripulaciones en los agujeros en 
la parte posterior del cojín
（Distinguir los reposabrazos izquierdo y derecho）

アームレストを取り付ける
クッションの裏側にある８箇所のネジ穴にアームレストを取り付けます
（左右の肘掛けを区別する）

3 

Svitare
Rimuovere le 4 viti preinstallate sullo schienale

 Unscrew
Take off the 4 pre-installed screws on the backrest

 Abschrauben
Nehmen Sie die 4 vorinstallierten Schrauben an der Rückenlehne ab

 Dévisser
Retirez les 4 vis préinstallées sur le dossier

Destornillar
Retire los 4 tornillos preinstalados en el respaldo

ネジを緩めます
背もたれに取り付けられている4本のネジを外します

4 

 
  8         
 

（     ）

（ ）

（ ）

 
       4   
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 Installation Guide

 Připevněte opěrky rukou
Přišroubujte opěrky rukou pomocí 8 šroubů do otvorů se závity na 
zadní straně sedáku (dodržujte rozlišení levé a pravé opěrky)

 A karfák rögzítése
Csavarja be a karfákat 8 csavarral az ülés hátulján lévő menetes 
furatokba (ügyeljen a bal és a jobb karfa közötti különbségre)

 Pripevnite opierky rúk
Priskrutkuje opierky rúk pomocou 8 skrutiek do otvorov so závitmi 
na zadnej strane sedadla (dodržujte rozlíšenie ľavej a pravej opierky).

 Εγκαταστήστε τα χερούλια. 
Βιδώστε τα χερούλια με τις 8 βίδες στο κάτω μέρος του καθίσματος.

 Odšroubování
Vyšroubujte 4 předem přišroubované šrouby z opěradla

 Kicsavarás
Csavarja ki a 4 előre becsavart csavart a háttámlából

 Odskrutkovanie
Vyskrutkujte 4 vopred priskrutkované skrutky z operadla.

 Ξεβίδωμα
Ξεβιδώστε τις προεγκατεστημένες βίδες από τα πλαϊνά της πλάτης.
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Installare lo schienale
Allineare saldamente lo schienale con il cuscino e il personale di 
bordo con le viti rimosse al punto 4

 Install the backrest
Align the backrest with cushion tightly and crew on with the removed 
screws in step 4

 Installieren Sie die Rückenlehne
Richten Sie die Rückenlehne mit dem Kissen fest aus und ziehen 
Sie die Besatzung mit den entfernten Schrauben in Schritt 4 an

 Installez le dossier
Alignez fermement le dossier avec le coussin et équipez-le avec 
les vis retirées à l'étape 4

Instalar el respaldo
Alinee firmemente el respaldo con el cojín y la tripulación con los 
tornillos retirados en el paso 4

背もたれを取り付ける
背もたれとクッションをしっかりと合わせ、ステップ④で取り外したネジ
を使用して組み立てます

Installare il coperchio laterale
Coprire il coperchio laterale e avvitare con due viti M6. Prestare 
attenzione a distinguere i coperchi laterali sinistro e destro

 Install the side cover
Cover the side cover and screw on with two M6 screws. Pay attention to 
distinguish the left and right side covers

 Installieren Sie die Seitenabdeckung
Decken Sie die Seitenabdeckung ab und schrauben Sie sie mit zwei 
M6-Schrauben fest. Achten Sie auf die Unterscheidung zwischen linker 
und rechter Seitenabdeckung

 Installez le capot latéral
Couvrir le capot latéral et visser avec deux vis M6. Faites attention à 
distinguer les couvercles latéraux gauche et droit

Instale la cubierta lateral
Cubra la cubierta lateral y atorníllela con dos tornillos M6. Preste atención 
para distinguir las cubiertas laterales izquierda y derecha

サイドカバーを取り付ける
サイドカバーを被せ、M6ネジ2本でネジ止めします。サイドカバーの左右
の区別に注意してください
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  Připevněte opěradlo
Důkladně zarovnejte opěradlo a sedák a poté opěradlo přišroubujte 
pomocí šroubů z kroku 4

 A háttámla rögzítése
Óvatosan igazítsa egymáshoz a háttámlát és az ülést, majd csavarja 
be a háttámlát a 4. lépésből származó csavarok segítségével

 Pripevnite operadlo
Dôkladne zarovnajte operadlo a sedadlo a potom operadlo 
priskrutkujte pomocou skrutiek z kroku 4. 

 Εγκαταστήστε τη πλάτη.
Ευθυγραμμίστε τη πλάτη με τα μεταλλικά πλαϊνά του καθίσματος και 
βιδώστε με τις βίδες που αφαιρέσατε στο βήμα 4. 

Připojte postranní krytky
Postranní krytky přiložte a přišroubujte pomocí dvou šroubů M6. Dbejte 
na správné rozlišení levé a pravé krytky

 Az oldalsapkák rögzítése
Helyezze fel az oldalsó burkolatokat és rögzítse őket két M6-os csavarral. 
Ügyeljen a bal és jobb oldali sapkák helyes megkülönböztetésére

 Pripojte postranné krytky
Postranné krytky priložte a priskrutkujte pomocou dvoch skrutiek M6.
Dbajte na správne rozlíšenie ľavej a pravej krytky.

 Εγκαταστήστε τα πλαϊνά προστατευτικά.
Καλύψτε τα πλαϊνά με τα πλαστικά και βιδώστε με τις Μ6 βίδες. 
Χρησιμοποιήστε το σωστό σε κάθε θέση.
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Installare il registro
Avvitare il registro. Assicurarsi che il lato anteriore sia corretto

 Install the adjuster
Screw on the adjuster. Make sure the front side is correct

 Installieren Sie den Einsteller
Einsteller anschrauben. Stellen Sie sicher, dass die Vorderseite korrekt 
ist

 Installer le régleur
Vissez le dispositif de réglage. Assurez-vous que la face avant est 
correcte

Instale el ajustador
Atornille el ajustador. Asegúrese de que el lado frontal sea correcto

アジャスターを取り付ける
アジャスターをネジ止めします。 前面が正しいことを確認してください

7 

Collegare la base con la sedia
Inserire il pistone nel foro sul registro per combinare la base con la sedia

 Combine the base with the chair
Insert the piston into the hole on the adjuster to combine the base with 
the chair

 Verbinden Sie die Basis mit dem Stuhl
Setzen Sie den Kolben in das Loch am Einsteller ein, um die Basis mit 
dem Stuhl zu kombinieren

 Connectez la base avec la chaise
Insérez le piston dans le trou du dispositif de réglage pour combiner la 
base avec la chaise

Conecte la base con la silla
Inserte el pistón en el orificio del ajustador para combinar la base con la 
silla

ベースと椅子を組み合わせる
アジャスターの穴にピストンを挿入して、ベースと椅子を組み合わせます

8 
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 Připevněte seřizovač
Přišroubujte seřizovač. Ujistěte se, že dodržujete správnou orientaci 
přední strany

 Az ülésállító rögzítése
Csavarja be az ülésállítót. Ügyeljen arra, hogy az elülső oldal tájolása
helyes legyen

 Pripevnite nastavovač
Priskrutkujte nastavovač. Uistite sa, že dodržujete správnu orientáciu
prednej strany.

7 

 Připojte ke křeslu podvozek
Vložte píst do otvoru v seřizovači a spojte tak podvozek s křeslem

  A széklábak felhelyezése
Helyezze be a gázliftet az ülésállító nyílásába, hogy csatlakoztassa a vázat 
a székhez

 Pripojte ku stoličke podvozok
Vložte piest do otvoru v nastavovači a spojte tak podvozok so stoličkou.

 Εγκαταστήστε τον μηχανισμό.
Βιδώστε τον μηχανισμό προσέχοντας να κοιτάει μπροστά (front).

 Ενώστε τη βάση με το κάθισμα. 
Εισάγετε το πιστόνι στην οπή του καθίσματος.

8 
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Metti la sedia dritta
Ora metti la sedia in posizione diritta

 Put the chair straight
Now put the chair to straight position

 Stellen Sie den Stuhl gerade
Stellen Sie nun den Stuhl in die gerade Position

 Mettez la chaise droite
Maintenant, mettez la chaise en position droite

Pon la silla recta
Ahora pon la silla en posición recta

椅子をまっすぐに置く
椅子を真っ直ぐに置き、直立させます

Installa il cuscino lombare
Posizionare il cuscino lombare sul cuscino e vicino allo schienale

 Install the lumbar pillow
Place the lumbar pillow on the cushion and close to the backrest

 Installieren Sie das Lendenkissen
Legen Sie das Lendenkissen auf das Kissen und nahe an die Rückenlehne

 Installez l'oreiller lombaire
Placer l'oreiller lombaire sur le coussin et près du dossier

Instale la almohada lumbar
Coloque la almohada lumbar sobre el cojín y cerca del respaldo

ランバーピローを取り付ける
腰枕をクッションの上に置き、背もたれの近くに置きます

   
        

  
     

  Postavte křeslo do vzpřímené polohy
Nyní křeslo postavte do vzpřímené polohy

  A szék függőleges helyzetbe helyezése
Állítsa a széket függőleges helyzetbe

  Postavte stoličku do vzpriamenej polohy
Teraz stoličku postavte do vzpriamenej polohy.

 Umístěte bederní polštářek
Umístěte bederní polštářek na sedák, do blízkosti opěradla

 Derékpárna felhelyezése
Helyezze az ágyékpárnát az ülésre, közel a háttámlához

 Umiestnite bedrový vankúšik
Umiestnite bedrový vankúšik na sedadlo, do blízkosti operadla.
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 Ισιώστε την καρέκλα.
Τώρα μπορείτε να βάλετε την καρέκλα σε οριζόντια θέση στο δάπεδο.

 Τοποθετήστε το µαξιλάρι µέσης. 
Ακουµπήστε το µαξιλάρι µέσης στο κάθισµα κοντά στη πλάτη.



11 Installa il cuscino per il collo
Passare le cinghie su entrambi i lati del cuscino per la testa dal foro

11  Install the neck pillow
Pass the straps on both sides of the head pillow from the hole

11  Installieren Sie das Nackenkissen
Führen Sie die Gurte auf beiden Seiten des Kopfkissens aus dem Loch

11  Installez l'oreiller cervical
Passez les sangles des deux côtés de l'oreiller du trou

11 Instale la almohada para el cuello
Pase las correas a ambos lados de la almohada para la cabeza desde el orificio

 Installation Guide
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11 ネックピローを取り付ける
ヘッドピローの両側にあるストラップを穴から通します

21

11   
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11

11  Připevněte polštářek pod hlavu
 Provlékněte popruhy na obou stranách polštářku pod hlavu otvory v opěradle

11 A párna rögzítése a fej alá
Fűzze át a párna mindkét oldalán lévő pántokat a fej alatt a háttámla nyílásain

11  Pripevnite vankúšik pod hlavu
Prevlečte popruhy na oboch stranách vankúšika pod hlavu otvormi
v operadle.

11  Τοποθετήστε το μαξιλάρι αυχένα.
Περάστε τα λουριά και από τις δύο οπές της πλάτης και συνδέστε τα.



Reclinare lo schienale
Tirare la leva a mano sul lato destro della sedia e reclinare lo schienale nell'angolazione corretta

 Recline the backrest
Pull the hand lever on the right side of the chair and recline the backrest to proper angle

 Lehnen Sie die Rückenlehne zurück
Ziehen Sie den Handhebel auf der rechten Seite des Stuhls und lehnen Sie die Rückenlehne in den richtigen Winkel

 Inclinez le dossier
Tirez le levier à main sur le côté droit de la chaise et inclinez le dossier à l'angle approprié

Reclinar el respaldo
Tire de la palanca de mano en el lado derecho de la silla y recline el respaldo al ángulo adecuado

背もたれをリクライニング
椅子の右側にあるハンドレバーを引き、背もたれを適切な角度にリクライニングします

1 
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Sklopení opěradla
Zatáhněte za ruční páku po pravé straně křesla a sklopte opěradlo do požadovaného úhlu

A háttámla lehajtása
Húzza meg a kézi kart a szék jobb oldalán és hajtsa le a háttámlát a kívánt szögbe

Sklopenie operadla
Zatiahnite za ručnú páku na pravej strane stoličky a sklopte operadlo do požadovaného uhla.



 Μηχανισμός ανάκλισης.
Τραβήξτε τον μοχλό στη δεξιά πλευρά του καθίσματος και επιλέξτε την επιθυμητή κλίση της πλάτης.

1 
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Regola l'altezza
Gire la palanca abajo del asiento derecho para ajustar la altura y para segurar la posiciOn, simpletemente suEltelo

 Adjust the height
Turn the handle underneath the right side of the seat to adjust the seat height and then lock it by release the handle

 Passen Sie die Höhe an
Le siège sur le côté droit du levier de réglage vers l'avant tournant vers l'avant, le siège peut être réglé sur la position appropriée de la tige
Panasonic peut être ajusté

 Ajustez la hauteur
Tirez le dispositif de réglage sur le côté droit de la chaise et réglez la chaise à la bonne hauteur

Ajustar la altura
Girare la maniglia sotto il lato destro del sedile per regolare l'altezza del sedile e quindi bloccarlo rilasciando la maniglia

高さを調整する
椅子の右下にあるハンドルをまわすと、椅子の高さを調整出来ます。ハンドルから手を離すとロックします

Operation Guide
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 Přizpůsobení výšky
Zatáhněte za páku seřizovače po pravé straně křesla a upravte výšku křesla dle potřeby

 Magasság beállítása
Húzza meg a szék jobb oldalán található beállítókart és igény állítsa be a szék magasságát szükség

Prispôsobenie výšky
Zatiahnite za páku nastavovača na pravej strane stoličky a upravte výšku stoličky podľa potreby.



 Μηχανισμός ανύψωσης.
Τραβήξτε τον μοχλό στη κάτω δεξιά πλευρά του καθίσματος και επιλέξτε το επιθυμητό ύψος του καθίσματος.

Operation Guide
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Funzione di oscillazione
Ziehen Sie den Griff unter der rechten Seite der Sitzfläche heraus,
um den Freizeitmodus zu aktivieren

 Rocking function
Pull out the handle underneath the right side of the seat base to enable
the leisure mode

 Schaukelfunktion
Il suffit de retirer la poignée à droite de la chaise vers l'extérieur pour
utiliser le mode de loisirs

 Fonction à bascule
Saque el mango por debajo del lado derecho de la base del asiento
para activar el modo de ocio

Función de balanceo
Estrarre la maniglia sotto il lato destro della base del sedile per
abilitare la modalità tempo libero

③ ロッキング機能
シートの右下のハンドルを引き出すとレジャーモードに切り替わります

Regola la funzione di oscillazione
Ruotare il pulsante di regolazione nella parte inferiore del vassoio sotto il 
sedile a sinistra o a destra per regolare la tenuta della funzione di oscillazione

 Adjust the rocking function
Turn the adjustment button at the bottom of the tray under the seat to the 
left or right to adjust the tightness of the rocking function

 Stellen Sie die Wippfunktion ein
Drehen Sie den Einstellknopf unten im Fach unter dem Sitz nach links oder 
rechts, um die Dichtheit der Wippfunktion einzustellen

 Ajustez la fonction de bascule
Tournez le bouton de réglage en bas du plateau sous le siège vers la gauche 
ou la droite pour régler l'étanchéité de la fonction de bascule

Ajuste la función de balanceo
Gire el botón de ajuste en la parte inferior de la bandeja debajo del asiento 
hacia la izquierda o hacia la derecha para ajustar la tensión de la función de 
balanceo

ロッキング機能を調整する
シート下のトレイ下部にある調整ボタンを左右に回して、ロッキング機能の締ま
り具合を調整します

3 4
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  Funkce houpání
Zapnutí funkce houpání: otočte páku seřizovače po levé straně dopředu
Vypnutí funkce houpání: otočte páku seřizovače po levé straně dozadu

 Hinta funkció
A lengés funkció bekapcsolása: forgassa előre a bal oldalon lévő 
beállítókart
A lengés funkció kikapcsolása: forgassa hátra bal oldalon lévő 
beállítókart

  Funkcia hojdania
Zapnutie funkcie hojdania: otočte páku nastavovača na ľavej 
strane dopredu.
Vypnutie funkcie hojdania: otočte páku nastavovača na ľavej 
strane dozadu.

  Seřízení funkce houpání
Otočte seřizovací knoflík na spodní straně konzole pod sedákem doleva 
nebo doprava pro seřízení tuhosti houpání

 Hinta funkció beállítása
A lengési merevség beállításához forgassa balra vagy jobbra a beállító 
gombot a konzol alsó részén az ülés alatt

 Nastavenie funkcie hojdania
Otočte nastavovací gombík na spodnej strane konzoly pod sedadlom 
doľava alebo doprava na nastavenie tuhosti hojdania.

  Μηχανισμός ταλάντωσης.
Γυρίστε πίσω τον μοχλό στην αριστερή πλευρά ώστε να 
κλειδώσετε τον μηχανισμό ή εμπρός για να τον ξεκλειδώσετε.

 Ρύθμιση της ταλάντωσης. 
Γυρίστε τον κυλινδρικό μηχανισμό δεξιά ή αριστερά για να ρυθμίσετε
την σκληρότητα της ταλάντωσης.
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 Regola i braccioli 1
Premere il pulsante e regolare il bracciolo su e giù

  Adjust armrests 1
Press the button and adjust the armrest up and down

  Armlehnen einstellen 1
Drücken Sie die Taste und stellen Sie die Armlehne nach oben und 
unten ein

  Réglez les accoudoirs 1
Appuyez sur le bouton et réglez l'accoudoir de haut en bas

 Ajustar reposabrazos 1
Presione el botón y ajuste el reposabrazos hacia arriba y hacia abajo

  アームレストを調整する1
ボタンを押して、アームレストを上下に調整します

Regola i braccioli 2
Premere il pulsante e regolare il bracciolo davanti e dietro

 Adjust armrests 2
Press the button and adjust the armrest front and back

 Armlehnen einstellen 2
Drücken Sie die Taste und stellen Sie die Armlehne vorne und hinten ein

 Réglez les accoudoirs 2
Appuyez sur le bouton et réglez l'accoudoir à l'avant et à l'arrière

Ajustar reposabrazos 2
Presione el botón y ajuste el apoyabrazos delante y detrás

アームレストを調整する2
ボタンを押して、アームレストの前後を調整します

Operation Guide
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 Přizpůsobení opěrek rukou 1
Stiskněte tlačítko a posuňte opěrku ruky nahoru nebo dolů

 A karfák testreszabása 1
Nyomja meg a gombot és emelje vagy süllyessze a kartámaszt

 
Prispôsobenie opierok rúk 1

Stlačte tlačidlo a posuňte opierku ruky hore alebo dole.

 Přizpůsobení opěrek rukou 2
Stiskněte tlačítko a posuňte opěrku ruky dopředu nebo dozadu

 A karfák testreszabása 2
Nyomja meg a gombot, és mozgassa a kartámaszt előre vagy hátra

 Prispôsobenie opierok rúk 2
Stlačte tlačidlo a posuňte opierku ruky dopredu alebo dozadu.

 
Ρυθμίστε τα υποβραχιόνια 1

Πατήστε το κουμπί και ρυθμίστε το υποβραχιόνιο πάνω και κάτω
 Ρυθμίστε τα υποβραχιόνια 2

Πατήστε το κουμπί και ρυθμίστε το υποβραχιόνιο μπροστά και πίσω

Operation Guide
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Regola i braccioli 3
Premere il pulsante e regolare il bracciolo sinistro e destro

 Adjust armrests 3
Press the button and adjust the armrest left and right

 Armlehnen einstellen 3
Drücken Sie die Taste und stellen Sie die Armlehne links und rechts ein

 Réglez les accoudoirs 3
Appuyez sur le bouton et réglez l'accoudoir à gauche et à droite

Ajustar reposabrazos 3
Presione el botón y ajuste el reposabrazos a izquierda y derecha

アームレストを調整する3
ボタンを押して、アームレストを左右に調整します

Regola i braccioli 4
Inclinare il bracciolo. Non è necessario premere alcun pulsante

 Adjust armrests 4
Tilt the armrest. You don't need press any buttons

 Armlehnen einstellen 4
Kippen Sie die Armlehne. Sie müssen keine Tasten drücken

 Réglez les accoudoirs 4
Inclinez l'accoudoir. Vous n'avez pas besoin d'appuyer sur aucun bouton

Ajustar reposabrazos 4
Incline el reposabrazos. No necesita presionar ningún botón

アームレストを調整する4
アームレストを傾けます。 ボタンを押す必要はありません

Operation Guide
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  Přizpůsobení opěrek rukou 3
Stiskněte tlačítko a posuňte opěrku ruky doleva nebo doprava

 Přizpůsobení opěrek rukou 4
Nakloňte opěrku ruky. Není potřeba stisknout žádné z tlačítek

  A karfák testreszabása 3
Nyomja meg a gombot, és mozgassa a kartámaszt balra vagy jobbra

 A karfák testreszabása 4
Döntse meg a kartámaszt. Nem kell megnyomni egyik gombot sem

  Prispôsobenie opierok rúk 3
Stlačte tlačidlo a posuňte opierku ruky doľava alebo doprava.

Prispôsobenie opierok rúk 4
Nakloňte opierku ruky. Nie je potrebné stlačiť žiadne z tlačidiel.



 Ρυθμίστε τα υποβραχιόνια 3
Πατήστε το κουμπί και ρυθμίστε το υποβραχιόνιο αριστερά και δεξιά

 Ρυθμίστε τα υποβραχιόνια 4
Στρίψτε το υποβραχιόνιο. ∆εν χρειάζεται να πατήσετε κανένα κουμπί  

Operation Guide
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